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Traduction de Bedoor Alfaleh

TEXTE

یحمل مصطلح "الترجمة" معانٍ متمایزة ومترابطة في سیاق أزمة المناخ؛ حیثُ یُشیر أحد هذه المعاني
إلى "ترجمة المعرفة"؛ من خلال نشر نتائج البحوث إلى الجهات المعنیة والجمهور العام. أما المعنى

الثاني فیُعنَى بتحویل المعرفة العلمیة إلى إجراءاتٍ فعّالة بدلاً من مجرد نشرها. كما یرتبط خطاب أزمة
المناخ بالمفهوم الأكثر شیوعًا للترجمة؛ إذ یشیر إلى إعادة صیاغة الأوراق البحثیة وأدب الأطفال،

وغیرها من المواد المكتوبة حول المخاوف البیئیة وأزمة المناخ إلى لغاتٍ مختلفة، علاوةً على الترجمة
الشفویة في قمم المناخ الدولیّة.

1

ویُستخدَم مصطلح "ترجمة المعرفة" في المجال الصحيّ؛ لوصف الجهود المشتركة لنقل المعرفة من
"المختبر إلى السریر"، أو من البحوث الأساسیة إلى الممارسات السریریة

(Ødemark et al., 2021, p. 153). یشیر هذا المصطلح في مجال أزمة المناخ إلى الترجمة بلغةٍ
سهلةٍ بسیطة؛ لتسهیل التواصل العلميّ حول أزمة المناخ مع غیر المتخصصین؛ ذلك إنّ المعلومات حول

أزمة المناخ تستلزم نشرها لجمهورٍ أوسع؛ من مستویاتٍ علمیّة وخلفیات معرفیّة مختلفة؛ إلا أنّه یُغفَل
غالبًا عن مراعاة خصوصیّة الجمهور المُستَهدف، وتكییف اللغة وِفقًا له. كما یُشدد الباحث على ضرورة

ترجمة الأبحاث حول أزمة المناخ وتحویلها إلى معلوماتٍ ملموسة وذاتِ صلةٍ مباشرة بشتّى قطاعات
المجتمع، وذلك لاتخاذ التدابیر اللازمة للتعامل معها؛ مع ضرورة أن یتجنب المترجم الانحیاز لتلبیة

احتیاجات الإنسان؛ دونَ مراعاة الآثار البیئیة الأخرى.

2

ویُدرك العلماء وصُنّاع السیاسات أهمیّة الاستفادة من التجارب والخبرات المحلیّة؛ إذ لا تقل أهمیّة عن
التجارب العالمیة المنقولة من اللغات المختلفة؛ ذلك أنّ الإجراءات العالمیة التي یتعین اتخاذها لوقف
ظاهرة الاحتباس الحراري قد تكون هيَ نفسها في جمیع أنحاء العالم؛ بما فیها تخفیف الاعتماد على

الوقود الأحفوري، والحد من استهلاك اللحوم ومنتجات الألبان، والاعتماد على وسائل النقل العامة؛ إلا أنّ
العوامل المحلیّة من فیضانات، وجفاف، وحرائق غابات، وموجات حر، وعواصف جلیدیة تؤثّر كذلك
على طریقة التعامل مع أزمة المناخ، وعلى التدابیر التي یتعیّن اتخاذها لمعالجتها؛ مما یؤكّد ضرورة
دراسة المعلومات البیئیة؛ تِبعًا للاختلافات الجغرافیة والاجتماعیة؛ وبالتالي ینبغي مراعاة خصوصیّة

الجمهور المستهدف من حیث الزمان والمكان عند الترجمة في مجال أزمة المناخ.

3

أمّا المعنى الثاني للترجمة فهو المعنى المجازيّ الذي یتمحور حول تحویل المعلومات المجردة المتحصلة
من الترجمة إلى إجراءات یمكن تطبیقها عملیًا؛ ومن ذلك تحویل النظریة (أو الخطط، أو الأدلة، أو

القوانین) إلى مشاریع أو ممارسات أو تغییر في السلوك تجاه أزمة المناخ. فبدلاً من أن تكون الترجمة
جسرًا بین منتجي المعرفة ومستخدمیها، تصبح الترجمة شبیهة بعلم الكیمیاء؛ بحیث یتم تحویل المعرفة

؛ مما یُحقق التغییر المنشود. التحلیلیة والعلمیة المجردة إلى شيءٍ ملموسٍ وعمليٍّ واجتماعيِّ سیاسيِّ
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ویكون المُترجم -في ھذا السیاق- ھو المسؤول، أو السیاسيّ ، أو صانع القرار، أو العالم، أو حتىّ الفرد؛
ولذلك فإنّ تطبیق ھذا النوع من الترجمة لیس بالأمرِ السھل، ویواجھ تحدیاتٍ عدةّ؛ بدءًا من السیاسات 

. الحكومیة غیر المستدامة ووصولاً إلى اللامبالاة الفردیة

ویشیر البحث إلى وجود فجوة واضحة بین المعلومات حول أزمة المناخ وتأثیرھا عملیاً، وبین البحوث 
العلمیةّ وتطبیقھا على القوانین والسیاسات الحكومیة وأنماط الحیاة الفردیة. وتعُزى ھذه الفجوة إلى وجود 

فجوةٍ أخرى بین الطبیعة والمجتمع، ولسد تلكم الفجوة؛ ینبغي أن "تتُرَجم" العلوم الطبیعیة إلى المجتمع،
وأن یكون خبیر العلوم الطبیعیة مترجمًا للطبیعة؛ بحیث یعمل على توضیح الأضرار التي یلُحِ قھُا المجتمع 

مترابطان؛ بالطبیعة، وتقدیم الحلول العلمیةّ لتقلیل تلكم الأضرار؛ ذلك أنّ الطبیعة والمجتمع نظامان 
. )Naustdalslid, 2011, p. 245( حدودھما متداخلة، ولا یمكن فصلھما عن بعضھما

تكمن أھمیة الترجمة بین اللغات -في مجال أزمة المناخ- في ضمان شمولیة العمل لمواجھة الطوارئ 
المناخیة؛ نظرًا لضرورة مشاركة التجارب والخبرات عالمیاً. وعلى الرغم من ذلك، یواجھ المندوبون 

الدولیون في قمم المناخ الدولیة صعوبةً في فھم النقاشات القانونیة والعلمیة المعقدة، والمشاركة الفعاّلة بھا؛
نتیجةً لنقص خدمات الترجمة الشفویة أو غیابھا. یشُدد البحث على ضرورة التعرّف على التجارب المحلیة 
ووجھات النظر المختلفة حول أزمة المناخ، ودراسة تأثیر اللغة على تلكم المعلومات. كما یشیر إلى أھمیةّ 

دراسة المعاني المختلفة للترجمة؛ ومن ذلك ترجمة نتائج البحوث العلمیة حول أزمة المناخ،وتطبیقھا 
عملیاً.
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